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Երևանի պետական համալսարան,   

ԳԱԱ հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտ, Երևան, ՀՀ 

Ամփոփում 

Ներածություն․ Հոդվածում քննության է ենթարկվել իրանական «Գոլ օ սոմբոլ» լեգենդ-

հեքիաթը։ Հեքիաթի հերոսի կերպարում արտացոլվում են մեռնող-հարություն առնող 

բնության, սիրո, պտղաբերության, ջրային տարերքի և գարնան երկրագործական աշ-

խատանքների հովանավոր աստվածությունների հնագույն պաշտամունքի տարրեր։ 

Ժողովրդական այս ստեղծագործության հիմքում ընկած է իրանական էպոսի դյուցա-

զուններից մեկի՝ Սիավուշի մասին առասպելը, որը պատմում է նրա սիրո և ողբերգա-

կան վախճանի մասին։ Մեթոդներ և նյութեր․ Ուսումնասիրությունը կատարվել է «Իրա-

նական հեքիաթներ» ժողովածուում ընդգրկված «Գոլ օ սոմբոլ» (Վարդ և սմբուլ) հեքիաթի 

նյութի և իրանական առասպելաբանության հետ վերջինիս առնչության հիման վրա։ Հե-

քիաթի քննության ընթացքում կիրառվել են նկարագրական, վերլուծական և, մասամբ, 

համեմատական մեթոդներ:Վերլուծություն․ «Սուգ-ե Սիավուշ» (Սիավուշի սուգ) կամ 

«Սիավուշական» ծիսական սգասացությամբ իրանցիները դարեր շարունակ վառ են պա-

հել դյուցազնի հիշատակը։ Հեքիաթի հերոսի՝ Քանգարի խառնվածքն ու ճակատագիրը 

հյուսված են սիավուշյան զրույցների տրամաբանությամբ։ Այստեղ առանձնահատուկ 

տեղ է գրավում երկրի հյուսիսային շրջանների բնակչությանը բնորոշ բնապաշտական 

մտածելակերպը։ Հերոսը հանդես է գալիս բուժական հատկանիշներով հայտնի բազ-

մամյա քանգար (ականտուս) բույսի կերպավորմամբ։ Արդյունքներ․ Հոդվածում փորձել 

ենք վեր հանել արևելյան մշակույթին հատուկ՝ ծես ծեսի մեջ շրջանակային կառույցի կի-

րառման առանձնահատկությունները, ինչպես նաև Քանգարի և նրա սիրելի արքայա-

դստեր կերպարում անթեղված պտղաբերության հովանավոր մայր աստվածության 

հնագույն պաշտամունքի տարրերը։ 
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Abstract                                                                                                                                                                                

Introduction: The article examines the Iranian legend-fairy tale "Gol o sombol". The image of the 

hero of the tale reflects elements of the ancient cult of the dying and reviving nature, love, fertility, 

the water element and the patron deities of spring agricultural work. The basis of this folk work is 

the myth of one of the heroes of the Iranian epic, Siavush, which tells about his love and tragic end. 

Methods and materials: The study was conducted on the basis of the material of the fairy tale "Gol 

o sombol" (Rose and Eggplant) included in the collection "Iranian Fairy Tales" and its connection 

with Iranian mythology. Descriptive, analytical and, in part, comparative methods were used during 

the examination of the tale. Analysis: With the ritual mourning of “Sug-e Siavoush” (Siavoush’s 

mourning) or “Siavoushan” Iranians have kept the memory of the legend alive for centuries. The 

character and fate of the hero of the tale, Kangar, are woven with the logic of Siavoushan tales. Here, 

a special place is occupied by the naturalistic mentality typical of the population of the northern 

regions of the country. The hero appears in the form of a perennial kangar (acanthus) plant known 

for its healing properties. Results: In the article, we have tried to reveal the peculiarities of the use 

of a frame structure in rituals, specific to Eastern culture, as well as the elements of the ancient cult 

of the patroness of fertility, embodied in the image of Kangar and his beloved princesses.  

Key words: Siavoush, Kangar, fairy tale, rose and eggplant, revival, acanthus. 
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Ն Ե Ր Ա Ծ ՈՒ Թ Յ ՈՒ Ն. «Գոլ օ սոմբոլ» (Վարդ և Սմբուլ) լեգենդ-հեքիաթի սյուժեն 

ակունք է առնում իրանական հնագույն առասպելներից՝ պատմելով երիտասարդ հերոսի 

սիրո և ողբերգական մահվան մասին։ Այն առավելապես համապատասխանում է պարսից 

էպոսի՝ «Շահնամե»-ի ամենասիրելի հերոսներից մեկի՝ Սիավուշի մասին հյուսված լեգեն-

դին։ Սիավուշն էպոսի առասպելական արքա Քեյ Քավուսի որդին է՝ ազնվության, անմեղու-

թյան և քաջության մարմնացում։ Ըստ հնավանդ սյուժեի՝ Սիավուշը, տուրք չտալով վավա-

շոտ խորթ մոր՝ Սուդաբեի սիրահետումներին, քինախնդիր կերպով զրպարտվում է վերջի-

նիս կողմից։ Հոր պահանջով քաջազունը ենթարկվում է կրակների միջով անցնելու ծիսա-

կան-նվիրագործական փորձության։ Նա անվնաս անցնում է մաքրագործող կրակների մի-

ջով և ապացուցում իր անմեղությունը։ Սակայն, չազատվելով չարախոսների ու դավադիր-

ների հետապնդումներից, հեռանում է թշնամական Թուրան և ամուսնանում այս երկրի տի-
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րակալ Աֆրասյաբի դստեր՝ Ֆարանգիսի հետ։ Ահրիմանի՝ չարի աստվածությանը ծառա 

երկրում առավել ևս նախանձն ու քենը դադար չէին տալու դյուցազնին, և Թուրանի բանակի 

հրամանատար Գարսիվազի խարդավանքների հետևանքով նա դաժանաբար սպանվում է 

Աֆրասյաբի կողմից։ Դարեր շարունակ իրանցիները սգացել են նրա եղերական մահը՝ ծի-

սական սգասացություն-ներկայացումները կոչելով «Սուգ-ե Սիավուշ» (Սիավուշի սուգ) 

կամ «Սիավուշան» (Սիավուշական)[8, էջեր 496-531]։ Այն նշվել է գարնան ամենամեծ տոնի՝ 

Նովրուզի վեցերորդ օրը՝ խորհրդանշելով «քնած» բնության վերածնունդն ու երկրագործա-

կան աշխատանքների սկիզբը։ Սիավուշի մասին ժողովրդական զրույցները բացի «Շահնա-

մե»-ից, հետագայում ևս թեմատիկ աղբյուր են դարձել բազմաթիվ գրական ստեղծագործու-

թյունների համար։  

Հերոսը վերածնության և պտղաբերության գաղափարի մարմնացում    

«Գոլ օ սոմբոլ» լեգենդ-հեքիաթը մեռնող ու հարություն առնող բնության, սիրո, 

պտղաբերության, ջրային տարերքի և գարնան երկրագործական աշխատանքների հո-

վանավոր աստվածությունների երբեմնի պաշտամունքի արձագանք է։ Այն համապա-

տասխանում է հեքիաթների միջազգային դասակարգման 467 թվահամարին։  

Հեքիաթն Իրանի հյուսիսային Գիլան նահանգից գրի է առել Սեյյեդ Հոսեյն Միր Քա-

զեմին 1940-ականներին, իսկ Մոհամմադ Ղասեմզադեն զետեղել է «Իրանական հեքիաթ-

ներ» ժողովածուում և հրատարակել «Հիրմանդ» հրատարակչությունում [4, էջեր 49-56]։ 

Հերոսի անվան՝ սրբազան բույսերի պաշտամունքի հետ ունեցած առնչության 

պատճառով իրանցի որոշ հետազոտողներ հեքիաթի սյուժեի արմատները կապում են 

նաև հելլենիզմի դարաշրջանից Արևելքում ևս տարածում գտած հին հունական դիցա-

բանության, մասնավորապես Ապոլլոնի և Հաքինթոսի առասպելի հետ։   

Մեր կարծիքով, սիրո անմահությունը և վերածնությունը խորհրդաբանող այս հե-

քիաթի սյուժեն առավելապես համապատասխանում է իրանական՝ Սիավուշի առասպե-

լի բովանդակությանը, քան հունականին, թեև չի բացառվում նաև երկուսի միահյուսումը 

լեգենդ-հեքիաթում։          

Հեքիաթի գլխավոր հերոսի Քանգար անունը, հավանաբար, կապվում է հնագույն 

ժամանակներում տոտեմ համարված քանգար1 բույսի հետ։ Կենցաղում և ժողովրդական 

բժշկության մեջ այնքան լայնորեն կիրառվող այս բույսին Իրանում ապաքինող մոգական 

հատկանիշներ են վերագրում [9, էջեր 45-65]։ Միգուցե այս է պատճառը, որ հեքիաթի 

արքայազն Քանգարը սյուժեի զարգացմանը զուգընթաց սրբազնության պսակով է 

օծվում։ Նրա սպասված ծնունդը վրա է հասնում արևելյան հեքիաթների ամենաառեղծ-

վածային ներկայացուցիչներից մեկի՝ դերվիշի մոգական աղոթքի զորությամբ։ Հարեմում 

քառասուն հարճ ունեցող արքան միայն դերվիշի աղոթքի և ընծայած խնձորի շնորհիվ է 

վերածնվել-շարունակվելու, սերունդ տալու բախտավորություն ունենում։  

Միամորիկին աշխարհ բերելու առաքելությունը բաժին է հասնում հարեմի ընտ-

րյալ հարճին՝ սոգոուլիին։ Հերոսի ծննդյան յոթերորդ օրը, խոստմանը համաձայն, կրկին 

հայտնվում է դերվիշն ու նվիրագործման, ինքնանահատակման շտապող ապագա հերո-

սին անվանակոչում՝ Քանգար, այն է՝ փշածաղիկ՝ ականտուս։ Հերոսի՝ բուժական հատ-

 
1 Հայերեն՝ կանկար, ականտուս, արտիշոկ։ 
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կանիշների շնորհիվ ժողովրդական մեծ ճանաչում վայելող բույսի անունը ոչ միայն ամ-

բողջովին կանխորոշում է նրա խառնվածքն ու ապագան, այլ նաև դառնում հեքիաթի 

գեղագիտական և պոետիկ լուծումների մեկնակետը։ Քանգար բուսանունն անհրաժեշտ 

է ընկալել որպես հերոսի կապա՝ դալար կյանքի վերնազգեստ։ Այստեղ առնչվում ենք 

պարսից գեղագիտության մեջ դարավոր և հարուստ ավանդույթներ ունեցող այլաբանա-

կան խոսքի մշակույթին։ Ժողովրդական ասացողներն իրենց պոետիկ երևակայությամբ 

արքայազնին ոչ թե նկարագրում են որպես ականտուսի ծնունդ, այլ նրանով հանդերձա-

վորված և նրա սրբազնացած հատկանիշները կրող անձ։ Ասացողների երևակայության 

և այլաբանական պատկերավորման այսպիսի բարդ և ժողովրդական խոսքում հազվա-

դեպ նկատվող երևույթին հավանաբար նպաստել է նաև բույսի արտաքին շքեղ տեսքը։ 

Քանգար-ականտուսի բազնաթիվ տեսակներ են աճում տարածաշրջանում, որից իրան-

ցիները պատրաստում են տասնյակ ճաշատեսակներ ու աղցաններ։   

Ականտուսի տերևների երկարավուն, ատամնավոր և պատկերավորման համար 

պատշաճ կառուցվածքը նպաստել է, որ այն թափանցի նաև ճարտարապետության ոլորտ՝ 

սյունագլուխներին տալով հանդիսավոր տեսք։ Քանգար-ականտուսի որմնաքանդակների 

ենք հանդիպում Աքեմենյան շրջանի ճարտարապետական կոթողներում և անգամ ժայ-

ռապատկերներում, ինչպիսին է Թաղ-ե Ռոսթամի ռելիեֆը [10, էջեր 21-39]։ Քանգարի 

փարթամ տերևները գրավել են նաև իրանական գորգագործության ոլորտը [6, էջեր 35-

50]։ Այս բույսի տերևները լայն կիրառություն ունեն նաև եվրոպական ճարտարապե-

տության մեջ, իսկ ինքը՝ ականտուսը, վերածվել է մշակաբույսի՝ լայն սպառում գտնելով 

նաև արևմտյան ժողովուրդների կենցաղում։    

Հինգ տարեկանը լրանալուն պես Քանգարին ուղարկում են ոչ թե մոլլա-աղայի 

(արական՝ պարոն մոլլա), այլ մոլլա-խանումի (իգական՝ տիկին մոլլա) դպրատուն։ Աղ-

ջիկներն իրենց միջավայրում հայտնված միակ փշածաղիկ արուին հանգիստ չեն տալիս, 

մինչև վերջինս վճռում է հեռանալ «դպրատնից» և սուրալ դեպի իր ճակատագիրը՝ 

մեռնել-վերածնվելու շրջափուլը։ Յուրայիններից աննկատ լցնում է խուրջինը ոսկով ու 

պաշարով, հեծնում ձին ու բռնում անհայտի ճամփան։ Ճանապարհին կանգ է առնում 

մոլլա-խանումի դպրատան մոտ, կռթնում հողի մեջ խրած իր նիզակին ու գեղեցիկ չա-

փածոյով երգում․ «Մոլլա, մոլլա ջան, Քանգար տղան եմ, Քանդահարից եմ եկել, գարնան 

բույրի կարոտով և ծաղկուն դաշտերի սիրո համար եմ եկել»։ 

Երեք անգամ կրկնում է երգի խոսքերը, մոլլա-խանումի վարձքը[2, էջ 51] վճարում 

և հեռանում։ Երկար ճանապարհից հետո հասնում է հարևան փադիշահի քաղաք։ Փադի-

շահի դուստրը՝ երկար հյուսերով նրան պալատի իր սենյակն է բարձրացնում։ Որոշ 

ժամանակ ապրում են միասին, մինչև մի օր երիտասարդը բաղնիք գնալու ցանկություն 

է հայտնում՝ անցնելու ծիսական մաքրագործման իր ուղին։ Լուրը տարածվում է քաղա-

քում և հասնում արքայադստեր եղբայրներին, որ իրենց քույրը տղամարդ է պահում իր 

ննջարանում և ազատորեն բաղնիք է ուղարկում։ Ավագ և միջնեկ եղբայրները, տեսնելով 

քառասուն կոճակով կանաչ կապա հագած երիտասարդի գեղեցկությունը, հրաժարվում 

են նրան սպանելու մտքից, և միայն կրտսեր եղբայրն է ստանձնում նրան դաշունահա-

րելու «սև» գործը։ Հերոսի քառասուն կոճակով կապան նկարագրելիս ասացողները 
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պատկերավոր կերպով համեմատել, նկատի են ունեցել շքեղ փշածաղիկն իր բազմաթիվ 

(այն է՝ քառասուն) շրջանակաձև ծաղիկներով։     

 Մահանալուց առաջ փշածաղիկը ստրուկին խնդրում է արքայադստերը հայտ-

նել, որ ինքն իր հոր միամորիկ զավակն էր, որևէ հանցանք չէր գործել, իր սիրո հետևից 

էր եկել և երազանքը սրտում է լքում այս աշխարհը։ Այնուհետև պատվիրում է, որ իրեն 

թաղեն մշտադալար շիմշատ ծառի փայտից սարքած, հայելիներով զարդարած և շուրջ-

բոլորը դանակներ ամրացրած դագաղով։ Հերոսի կյանքի հարատևությունը բազմամյա 

ականտուսից վերամարմնավորվում է մշտադալար շիմշատի մեջ՝ հեքիաթում նոր 

աստիճանի բարձրացնելով վերածնության գաղափարը2։    

Հերոսի այս ցանկությունն ամբողջովին կարելի է համարել ի սկզբանե վերածնու-

թյան խորհուրդը կրող բուսական արտահագուստով պատենավորման մի տարբերակ [5, 

էջեր 405-414]։ Եթե հեքիաթի պոետիկային համապատասխան մշտադալար շիմշատը 

համարենք Քանգարի նոր մարմինը, ապա նա կենսական մի ձևից անցում է կատարում 

հաջորդ ձևին՝ անցնելու հավերժության ծիսական նոր փուլին։  Հետաքրքիր է, որ հարավ-

կասպյան թավ անտառների զարդերից մեկը համարվող մշտադալար շիմշատ ծառը 

տեղաբնիկ թալիշներն անվանում են նաև քիշադար[11, էջ 2], որը թարգմանաբար 

նշանակում է «հավատի ծառ»: 

Մշտադալար և այնքան դանդաղ աճող շիմշատը մեծ տարածում ունի «Գոլ օ սոմ-

բոլի» հայրենի տարածաշրջանի՝ Կասպից ծովի հարավային և արևելյան ափամերձ 

գոտու անտառներում։ 

Արքայադուստրը, Քանգարի կտակի համաձայն, պատվիրում է քաղաքում երեք 

անգամ ծիսականորեն պտտեցնել նրա դագաղը՝ երգելով հերոսի պատվիրած՝ կրկին չա-

փածո խոսքերն իր մասին․ «Թող բոլորն իմանան, որ ես իմ հոր միամորիկ զավակն էի»։ 

Այս դրվագը հիշեցնում է Իրանում հնագույն ժամանակներից մինչև մեր օրեր հասած ծի-

սական սգո պարերը [8, էջեր 496-531]։      

Հեքիաթում զարգանում է Արևելքի մշակույթին բնորոշ` ծեսի մեջ ծես շրջանա-

կային կառույցը։ Փադիշահը ոչ միայն չի հանդիմանում դստերն օտար արուին իր ննջա-

րանում ընդունելու համար [1, էջ 205], այլև ինքը ևս հոժարակամ լծվում է ասպետի 

վերջին ցանկությունն ի կատար ածելու գործին՝ նրա համար կազմակերպելով ծիսական 

հուղարկավորություն։ Հանգամանքը գուցեև աղերսներ ունի Առաջավոր Ասիայում լայն 

տարածում ունեցող մայր աստվածություններին վերագրվող պտղաբերության խորհրդի 

հետ [2, էջ 51]։   

Արքայադուստրն ինքնասպան է լինում սիրեցյալի մարմնի վրա, ում համար ևս 

շիմշատ ծառից դագաղ են պատրաստում։ Արքան դստեր և Քանգարի անձնվեր սիրո 

 
2 Սրբազան և պաշտամունքային հատկանիշներով օժտված այս ծառը հիմնականում տնկում են մզկիթ-

ների, աղոթատների, ժողովրդական ուխտավայրերի և դամբարանների շուրջը։ Ուխտավորները կա-

նաչ կտորներ են կապում դրանց ճյուղերին՝ հիվանդություններից ու չարից պաշտպանվելու համար: 

Նովրուզյան տոներին իրականացվող աղոթք-երգերի ավարտից հետո թալիշները տանտիրոջը 

որպես նվեր տալիս են շիմշատի ճյուղեր և հավատում են, որ այդ տարվա ընթացքում իրենց կյանքը 

ծառի նման օրհնված, կանաչ և փարթամ կլինի։  Ժովրդական հավատալիքներում կա նաև այսպիսի 

համոզում, որ եղբայր ունեցող մարդը չպետք է տնկի շիմշատի ծառ, քանի որ այն կհանգեցնի տնկողի 

եղբոր մահվանը։ 
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չափն ընբռնելուց հետո հրամայում է սպանել այդ մեծ սերը կործանած իր կրտսեր որ-

դուն։ Այստեղ հավանաբար առնչվում ենք հայրական ունեցվածքը դստերը ժառանգելու 

հնավանդ սովորույթի հետ։ Կրտսեր որդին սպանել է իրենց հոր նախընտրելի ժառան-

գորդին և պատժվում է։        

Վերլուծելով Հերոսի ապրած ուղին՝ պարզ է դառնում, որ նա անցնում է կյանքի 

չորս՝ ծննդյան, մոլլա խանումի «դպրատան», պտղաբերության հովանավոր մայր դիցու-

հուն (այստեղ՝ արքայադստերը) ծառայելու և վերջին՝ մայր հողից (նույնն է՝ մայրական 

արգանդից) սմբուլի տեսքով վերածնվելու փուլ, որն էլ իր առաքելության գագաթնակետն 

է։ Թերևս տեսականորեն կարելի է մոլլա խանումի և արքայադստեր կերպարները նույ-

նացնել որևէ մայր աստվածության կերպարի հետ և երկրորդ ու երրորդ փուլերը միավո-

րել։ Նրանց յուրաքանչյուրի նկատմամբ էլ Քանգարն իր վարձքը մատուցած է հեռանում 

աշխարհից [2, էջ 51]։       

Սակրալ բույսով հանդերձավորված և դրա հատկանիշներով օժտված հերոսի 

կերպարը, ըստ էության, գուցեև հանգում  է մայր դիցուհու պաշտամունքի վայրերին 

նվիրված պտղաբերության արական կերպարներին [7, էջ 25]։ Որպես այդպիսին կայա-

նալու սկզբնական փուլը Քանգարն անցնում է մոլլա-խանումի «դպրատան» աղջիկների 

միջավայրում, այնուհետև՝ հանգրվանում է արքայադուստր-աստվածուհու սիրո պալա-

տում։ Փադիշահը սպանել է տալիս սեփական կրտսեր որդուն, հավանաբար հենց այս 

խորհրդին հետևելով, քանի որ նա զենք էր բարձրացրել գարնան և պտղաբերության 

ավետաբեր արուի վրա։ Քանգար փշածաղկի ինքնազոհ վարքագիծը ևս համապատաս-

խանում է պտղաբերության դիցուհուն նվիրաբերվելու խորհրդին։     

Հեքիաթի արևմտյան տարբերակ կարելի է համարել Գրիմ եղբայրների «Ռապուն-

ցելը»։ Սակայն, եթե «Ռապունցելի» վերաբերյալ մեկնաբանություններում առաջ է մղվում 

հերոսուհու մեկուսացման թեմատիկան, ապա իրանական հեքիաթում արքայադուստրն 

ավելի շատ հիշեցնում է պտղաբերության մայր աստվածուհուն կամ նրա պաշտամունքին 

նվիրված ազնվազարմ տիկնանց, որոնց խորթ է մեկուսացվածության գաղափարը։ 

Թեև քանգար-ականտուսը բազմամյա բույս է և ինքնին մարմնավորում է վերա-

ծնունդը, սակայն շիմշատի մշտադալարության հանգամանքը նոր հարթություն է բարձ-

րացնում հարատևելու մարդու ցանկությունը։        

Հերոսի՝ մահվանից հետո շիմշատի մշտադալարությունը գտնելու ցանկության 

մեջ գուցե կարելի է տեսնել նաև սուֆիական միստիկ հավերժության հասնելու գաղա-

փար։ Հերոսի մարմինը ծիսական երեք շրջան քաղաքի փողոցներով պտտեցնելու մեջ 

գուցե թաքնված լինի նաև նման փիլիսոփայություն։ Պայծառատեսության հասած շատ 

շեյխեր ևս պատվիրում էին դհոլ-զուռնայով և հանդիսավոր ուրախությամբ իրենց ուղեկ-

ցել դեպի հավերժություն, քանի որ մարմնական մահը ոչ այլ ինչ է, քան նոր կյանքի 

սկիզբ։ Տեղին է հիշել Ջալալեդդին Բալխիի (Ռումի) հայտնի խոսքերը՝ «Մեռեք, մեռեք, 

այս Սիրո մեջ ձեր «ես»-ը մեռցրեք, զի Սիրո մեջ «մեռնողին» է վերածնության հոգի շնորհ-

վում․․․» [3, էջ 111]։     

Հեքիաթում վերածնության ծիսական շրջափուլերն ավարտում են հերոսների՝ 

Քանգարի և արքայադստեր վերամարմնավորման կամ կերպարանափոխման հերթա-
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կան դրվագով։ Նրանց շիրիմներից վերընձյուղվում են վարդ ու սմբուլ (գոլ օ սոմբոլ), իսկ 

Քանգար արքայազնին սպանած արքայորդու գերեզմանին՝ փուշ ու տատասկ։ Վարդ ու 

սմբուլը ծածկած փուշ ու տատասկը մաքրելու համար Փադիշահի վարձած մոլլան հայտ-

նաբերում է, որ չարը տարածվում է մարդասպան արքայորդու գերեզմանից։ 

Հեքիաթի ծիսական ցիկլն ավարտվում է սիրահարներին սպանած արքայորդու ոսկոր-

ների այրմամբ ու քամուն տալով,որն իր հերթին կերպարանափոխման մեկ այլ խորհուրդ է։ 

Ե Զ Ր Ա Հ Ա Ն Գ ՈՒ Մ.  Լեգենդ-հեքիաթում հերոսները մարմնավորում են սիրո, 

վերածնության, գարնանը զարթոնք ապրող բնության, պտղաբերության և երկրագործական 

աշխատանքների հովանավոր աստվածությունների պաշտամունքի վերհուշը։ Հեքիաթի 

պոետիկայի բաղկացուցիչ մասն է կազմում արևելյան մշակույթում լայնորեն կիրառվող 

շրջանակային կառույցը, որն այստեղ դրսևորվել է ծես ծեսի մեջ սկզբունքով։ Ժողովրդական 

այս ստեղծագործության կարևոր առանձնահատկություններից է նաև պարսից բազմադար-

յա մշակութում արմատացած «Սիավուշական» ծիսական սգասացության ավանդույթի գե-

ղարվեստականացումը հեքիաթին բնորոշ առանձնահատկություններով։ 
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